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	Эд Блэр мрачно сверкал глазами, подлетая к воротам гаража, ткнул в пульт и, притормозив, дождался, пока дверь поползёт вверх. Настроение у него было паршивое: день словно нарочно сложился так, чтобы вывести его из себя.

	Мастер на заводе, где он работал, в Саутбруке, округ Тамарак, штат Миннесота, придирался к нему. Эд был в этом уверен. Весь день его травили ни за что. Этот тип наседал на него так, будто Эд — лентяй, будто он отлынивает от работы.

	Эд не был лентяем. Не он виноват, что конвейер заклинило и пришлось ждать, пока его починят. И двигался он медленнее потому, что рука после прошлой недели ещё не разогнулась как следует — травма. Мастер должен был это учитывать. А не орать на него: быстрее, быстрее, и чтобы он упаковывал больше этих баночек с кремом для тела с запахом роз и шампуня — с приторным цветочным духом, который он терпеть не мог, — готовых для пополнения полок к предстоящему сезону подарков.

	— Надо ему сказать: пусть засунет свою работу себе куда подальше. Вот что надо ему сказать, — вслух заявил Эд, упрямо и вызывающе.

	Конечно, найти новую работу было бы не так-то просто, да и с прогулами у него в последнее время начались проблемы. Но это тоже не его вина. Мужику надо отлежаться после простуды — сезон меняется и всё такое.

	Эд был крупным, крепким мужчиной: мускулистым, но не грузным. Волосы у него были каштановые, глаза голубые, и когда он бывал в хорошем настроении, широкая улыбка занимала почти всё лицо.

	Сейчас настроение было плохим. Увязнув в мрачных мыслях, он прищурился, глядя на дождь, барабанивший по лобовому стеклу, и хмуро злился на это напоминание о том, что осень окончательно вступила в свои права. А значит, Молли опять сядет ему на шею с этим отоплением. Да у него это в списке дел! Не нужно ей каждые три месяца пилить его!

	Дом, который они снимали, был аккуратным кирпичным домиком в пригороде, на окраине Саутбрука. Молли нравились и район, и дом. А Эд всё чаще думал, что им надо переехать. Убраться подальше из округа Тамарак и начать новую жизнь где-нибудь ещё. Он считал, что заслуживает новой жизни, и что она подошла бы ему больше, чем это унылое существование, где каждую минуту каждого дня кто-то до него докапывается.

	— Может, нам вообще разойтись, — сказал он. Они жили вместе четыре года и были женаты три. Эду казалось, что всё покатилось под откос именно после свадьбы. Молли изменилась — вот в чём причина. Лицо у неё, конечно, было красивое и останется таким всегда, и в компании она была приятной, и готовила отлично, но он не заметил, как она стала такой требовательной.

	К тому же ему хотелось новой жизни. Жизни, где никто не командует. Жизни, где он сам себе хозяин. Он всегда был независимым — и даже пару раз изменял ей. Сначала ему было стыдно, но через месяц-другой он оправдал это перед самим собой. А она, по его ощущениям, тоже в последнее время начала изменять. Он был уверен.

	Может, в конце концов он и согласится на тот развод, о котором она просила какое-то время назад. Она хотела довести дело до конца — и, разумеется, он из принципа яростно воспротивился.

	Ворота гаража уже были полностью подняты. Эд въехал внутрь и бросил машину наискось. Ему и в голову не пришло поставить её ровно. А с какой стати? Он ведь дома. Он пахал всю неделю. Он заслужил право парковаться как вздумается.

	И тут он поднял брови, заметив, что в гараже горит свет.

	— Ну да, — пробормотал он. Вот тебе и сознательное потребление электричества. Он отлично помнил разговор на прошлой неделе о том, как нужно «спасать планету». И что теперь? Молли явно забыла выключить свет, уходя утром. Её ещё не было, более того — она ночевала не дома, на каком-то рабочем мероприятии. Но когда вернётся, он ей скажет: нечего пилить его день и ночь, если она сама не способна щёлкнуть самым простым выключателем.

	Эд вышел из машины и снова сердито фыркнул, увидев, что боковая дверь в гараж приоткрыта. И её она тоже не закрыла. А ведь именно Молли всегда напоминала ему, что безопасность важна и что если не запирать всё как следует, однажды они вернутся и обнаружат, что вынесли всё подчистую.

	Ему не терпелось ткнуть её носом в эту небрежность и увидеть её лицо, когда всё перевернётся. Молли — обычно такая аккуратная, собранная, внимательная. О чём она вообще думала? Может, так и спросить. В конце концов, это был вопрос, который она задавала ему не раз за последние недели.

	Когда он прошёл через боковую дверь, по спине Эда пробежала странная колючая дрожь. Если бы он не был так поглощён своими мрачными мыслями, это могло бы прийти ему в голову раньше.

	А что, если кто-то вломился?

	Он и сам не понял, что вдруг заставило его так подумать: в сознании вспыхнуло беспокойство, по телу прошёл холодок.

	И тут он замер, перехватив дыхание, увидев на полу тёмный силуэт.

	Ноги — это были ноги, торчащие из-под брезента, и сердце, обезумев от страха, застучало быстрее.

	Здесь кого-то убили, может, саму Молли. Кто-то вломился и убил её. Она мертва. Ему стало стыдно за все те гадкие мысли, что только что крутились у него в голове.

	А затем, в следующую же секунду, его накрыла волна облегчения. Это были не ноги. Это были старые куски ковролина, которые он должен был сегодня вечером отвезти на свалку.

	Вот и всё. Фух! Просто ковролин, завернутый в брезент. Не тело и не ноги. Какой же он идиот — так подумать и напрочь забыть про эту работу. Но ехать на свалку сейчас уже поздно. После такого дня ему нужна была бутылка пива.

	Он направился в кладовку, отделявшую гараж от кухни, обходя сложенные ковры, и услышал шорох.

	Он посмотрел вниз, решив, что влетевший сквозняк шевельнул брезент. Но нет. Брезент лежал неподвижно.

	А что, если этому тревожному ощущению есть другая причина?

	Он быстро огляделся в полумраке. Взгляд сразу упал на приоткрытую дверь, ведущую на кухню. И теперь, прислушавшись, он понял: за кладовкой, в маленькой кухне, где Молли готовила еду, определённо что-то шумит. Едва заметное движение, мягкий шорох — но Эд его слышал. И это не могла быть Молли. Её машины в гараже не было.

	Он глубоко вдохнул. Жутковато — так, что становилось не по себе сильнее, чем он когда-либо хотел бы признать.

	Потом он напомнил себе, что он ростом метр девяносто и крепкий, и любой, кто полез к нему за его честно заработанным добром, горько пожалеет. Он об этом позаботится.

	Эд потянулся к тяжёлому фонарю, лежавшему в шкафу в кладовке. В мире полно опасностей, и было бы глупо не защитить себя.

	Этот фонарик был тяжёлым, и он был уверен: любому, кто вздумает на него напасть, достанется по полной. Скорее всего, это какой-нибудь сопливый пацан дурит, но всё равно.

	Он шагнул на кухню, поймав себя на мысли, что не прочь бы проучить какого-нибудь щенка этим тяжёлым фонариком. Может, ему и правда полегчает, если кого-нибудь хорошенько отлупит.

	Молли он пару раз ударил, но ничего серьёзного. Так, одна-две пощёчины — а она всё же не вызвала полицию, как грозилась. И слава богу, учитывая, чем бы это тогда кончилось. Может, духу не хватило, а может, понимала: сама виновата и получила по заслугам.

	Как и этот тип — кто бы он ни был.

	Но едва Эд оглядел кухню, как из-за двери выскочила фигура — так внезапно и стремительно, что Эд вскрикнул от неожиданности. Он вскинул фонарик, неловко, от шока, но в руках у фигуры было что-то шипящее, и из этого вырывалось жгучее облако; оно ударило ему в лицо — и белая, раскалённая боль разлилась по нему целиком. Глаза горели нестерпимо. Он не видел. Он не мог дышать.

	Кашляя, Эд отшатнулся, теперь различая фигуру лишь смутно сквозь пелену слёз. Перцовым баллончиком, понял он. Его обрызгали перцовым баллончиком — в его же собственной кухне. Нужно выбраться, потому что он задыхается.

	Он развернулся, спотыкаясь, и рванул к двери.

	И тут он почувствовал внезапную, острую боль в спине. Потом ещё одну — и ещё, боль такую быструю и глубокую, что у него перехватило дыхание. Вдруг стало труднее кашлять и невозможно идти.

	Он рухнул на колени, пытаясь понять, что случилось, но было поздно. Мир стремительно темнел.

	Он повалился вперёд.
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	Задыхаясь, но полная решимости, помощник шерифа Мэй Мур положила руку в перчатке на дверь маленького дома в тихом приозёрном городке, где — как она теперь считала — ещё совсем недавно жила сообщница убийцы.

	Или, по крайней мере, она верила в это сейчас, хотя сомнение по-прежнему глодало её изнутри. Они были ближе к истине, но она всё ещё знала слишком мало — и искала больше.

	Было семь утра холодного осеннего дня в округе Тамарак, штат Миннесота, и Мэй была уверена: в этом доме найдутся ответы.

	— Лорен пропала десять лет назад. За ней кто-то следил. Снимал её. И это была камера Харриет. Её! — пробормотала Мэй себе под нос, чувствуя, как боль от исчезновения сестры вспыхивает с новой силой. Она откинула песочно-русые волосы и часто заморгала. Резкий утренний ветер задувал пряди в глаза, и они слезились. А может, дело было не в ветре.

	— Давай, — пробормотала за её спиной старшая сестра Керри. — Зайдём и посмотрим, что сможем найти.

	Керри в своей рабочей куртке ФБР, с короткими светлыми волосами, растрёпанными в стрижке пикси, выглядела такой же решительной, как и Мэй.

	Вчера Керри помогла Мэй провести обыск в этом доме. Улики привели их сюда — в дом Харриет Даунс, женщины, за которой они следили уже несколько недель, собрав по кусочкам доказательства, и в том, что она была сообщницей этого чудовища, они теперь не сомневались.

	Наконец-то загадка, которая пожирала её мысли и отравляла кошмары, замыкалась в круг. Долгий путь начался десять лет назад — с ошеломляющего исчезновения Лорен, восемнадцатилетней девчонки, которая, поссорившись с Мэй, выскочила из дома, хлопнув дверью. Она пошла по тропе к озеру Игл. Свидетели видели, как она направилась туда. У озера нашли окровавленный лоскут ткани от её блузки, но никаких следов Лорен больше так и не обнаружили.

	Мэй давно подозревала, что похититель — кто-то из их же общины, и это подтвердилось всего несколько недель назад, когда, пока её не было дома, на её ноутбуке оставили угрозу. К угрозе прилагалась мутная запись с Лорен, снятая в тот день, когда она ушла. Кто-то следил за ней, выжидал, чтобы добраться до неё.

	Но запись дала жизненно важную зацепку — благодаря кэрриевскому опыту работы в ФБР и тому, что у камеры, которой снимали, был «битый» пиксель. Его удалось сопоставить с другими, более ранними видеоматериалами. Когда они снова подняли «холодное дело» Лорен, след привёл их к Харриет.

	Харриет тоже похитили, когда она была подростком. Одна из самых первых пленниц похитителя, предположила Мэй, потому что позже они нашли доказательства, что были и другие. Но по какой-то причине этот психопат пощадил Харриет. Возможно, они сблизились. Она единственная выжила — хотя Мэй боялась, что все остальные погибли от его рук.

	И Мэй с Кэрри отыскали Харриет вчера — в этом самом доме.

	Проблема была в том, что Харриет Даунс в какой-то момент оглохла. Возможно, после вируса, а мужчина, который держал её, не позволил ей обратиться к врачу. Она совсем ничего не слышала и с трудом говорила.

	Пока от неё не удалось добиться никакой информации. Её держали в изоляторе, но до сих пор она смеялась, выглядела растерянной, и ничего внятного они от неё не услышали. Мэй понятия не имела, что происходило все эти годы, кто был этот мужчина и где его другие жертвы. Поэтому теперь они обыскивали дом, надеясь найти подсказки в месте, где жила эта сломленная женщина.

	Дом был старый и облезлый, а двор казался заброшенным уже много лет.

	Оглядываясь на весь этот разгром — грязь, въевшуюся в истёртый ковёр, гору посуды в раковине, — Мэй гадала, не начала ли Харриет распадаться умом, если она прожила здесь достаточно долго. Нормальной она точно не была. Мэй пугала мысль, что ответов они от неё так и не получат. Она могла быть на это не способна — или же не хотела, прячась за заслоном повреждённого сознания.

	Единственные ответы могли быть здесь, в этом доме, где она, должно быть, провела годы.

	— Думаю, ищем вместе, — решила Кэрри. — Не хочется упустить ни одной детали, сестрёнка.

	— Согласна, — сказала Мэй.

	Они вошли в дом и закрыли за собой дверь.

	Мэй огляделась, нахмурившись. Настоящая помойка. Дом был пропитан въевшейся грязью и запахом чего-то гнилого. Были и пятна. Стены — сырые и чумазые, ковры — в пятнах и в засохшей грязи.

	Мэй не знала, что думать об этом странном, заброшенном месте. Она знала одно: Харриет была пленницей собственной жизни, чьей-то добычей.

	Но почему она оставалась здесь? Было ли тому ещё какое-то объяснение? Не могло ли это быть место, где он держал пленников, и не могли ли здесь удерживать Лорен и других?

	Нужно было искать улики.

	Мэй поёжилась: страшно было думать, что может ожидать её в этом пыльном, полуразвалившемся доме. Но она твёрдо решила не сдаваться и не останавливаться, пока не получит ответы и не узнает больше о Лорен.

	— Жутко, — шёпотом сказала Кэрри. — У меня такое чувство, что он и правда держал жертв запертыми здесь. Такое впечатление. Как только дверь закрывается — тут становится так темно. С какой стати иначе он так защищал дом от света и от того, чтобы кто-то снаружи что-нибудь увидел или услышал?

	Она была права. Дом тревожил Мэй тоже. Здесь было мрачно — пыль, грязь, воздух будто не ходит вовсе. Старую мебель в этом тусклом утреннем свете словно раздувало до чудовищных размеров — она нависала вокруг.

	И вправду жутко.

	— Ненавижу это чувство: знаешь, что мы почти наверняка найдём что-то плохое, — призналась Мэй.

	— А если ничего не найдём, будет ещё страшнее, — сказала Кэрри.

	— Давай об этом не думать, — сказала Мэй.

	Они начали обыск. Сначала — гостиная: на окнах большие ставни, и там почти совсем темно. Кэрри щёлкнула фонариком, и они принялись осматривать комнату, но, похоже, там не было ничего, кроме старой мебели и пустого уэльского буфета.

	Столовая представляла собой шаткий стол, покрытый слоем пыли. Керри пошла первой, водя лучом фонарика по стенам, будто рисовала картинки на пыльной поверхности.

	Когда они вошли на кухню, Мэй перехватила дыхание: поспешное бегство тараканов, спасавшихся от света их фонарей, было и слышно, и видно. Она видела, как они юрко шмыгали в тень.

	Они обыскали кухню. Шкафчики были забиты старой посудой и бытовой техникой. У Мэй покалывало кожу, пока она перебирала всё это, словно они с Керри со всех сторон окружены насекомыми и тараканами — и те ползают по ней.

	Огромный, древний холодильник работал, тихо гудел. Внутри стоял пакет старого молока, лежал заплесневелый сыр и несколько коробок фастфуда. Было похоже, что Харриет купила сразу несколько коробок, а потом убрала в холодильник, чтобы есть — холодным и жирным или, может, разогрев в микроволновке — в ближайшие дни. От этой мысли Мэй замутило, и хуже всего было то, что она знала: в этом доме происходили вещи куда страшнее.

	Но где?

	Раковина была завалена, кладовка — грязная, а задняя дверь заперта.

	Они вошли в спальню, где нашли Харриет. Покрывало на кровати было засаленное и смятое. В шкафу висела одежда — кое-что даже выглядело относительно чистым. Но Мэй не увидела ни одной вещи Лорен, которую могла бы узнать. Ничего не отзывалось в памяти. Она заглянула под кровать и нашла несколько выброшенных бумажных салфеток и обёрток от фастфуда — и больше ничего.

	Где он держал жертв? В доме была ванная — с грязным ободком вокруг ванны — и ещё одна спальня, выглядевшая пустой.

	Дом был небольшим. Никаких ответов они здесь не находили.

	— Такое чувство, будто мы что-то упускаем, — сказала Керри с досадой в голосе. — Мы на что-то не обратили внимания? Он должен был держать их здесь. Не может быть иначе!

	— Но где? А может, и не держал? Может, он держал их в другом месте, а она переехала сюда уже потом?

	Керри покачала головой.

	— Мои профайлерские инстинкты говорят другое. Как профайлер я тебе говорю: она осталась здесь, потому что именно здесь её держали, и это место стало для неё чем-то вроде дома. Он её пощадил, и это стало её убежищем. Как бывает у жертвы стокгольмского синдрома.

	Дом был омерзительным. Мэй старалась не думать о том, что Лорен могли держать здесь годами. Где-то в части дома, которую Мэй была уверена, они ещё не нашли.

	— Он бы прятал их, — сказала она. — Плохие парни не держат жертв там, где их может найти полиция. Они прячут их, убирают с глаз долой.

	— Тогда ищем ещё раз, — твёрдо сказала Керри. Но телефон Мэй зазвонил, прервав их планы.

	Она быстро приняла вызов. В динамике затрещал голос её начальника, шерифа Джека Райта.

	— Мэй? Только что поступило срочное дело. Через сколько ты будешь здесь?

	Мэй беспомощно посмотрела на Керри. Керри пожала плечами.

	— Потом, — беззвучно произнесла она.

	Работа была в приоритете, и её стремительная сестра из ФБР была с этим полностью согласна. Как бы срочно ни была для них эта личная миссия, второй обход дома придётся отложить.

	— Буду через пятнадцать минут, — пообещала Мэй.

	Она убрала телефон и бросилась к двери.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мэй мчалась сквозь утренний трафик так быстро, как только могла, направляясь в полицейское управление Фэйршора. Её переполняла тревога: что же могло случиться? Джек говорил на редкость напряжённо — совсем не таким, каким она привыкла его слышать. Если Джек на нервах, Мэй приходилось изо всех сил сдерживаться, чтобы не запаниковать. Джек всегда спокоен. Всегда!

	Она добралась до участка за восемь минут, припарковалась на своём месте за зданием и рванула внутрь. Визг шин заставил её обернуться, когда она уже подходила ко входу. Это был помощник шерифа Оуэн Ловелл — он влетел на соседнее место, явно тоже примчался в спешке.

	Её высокий темноволосый заместитель был ей напарником уже больше года, но в последнее время между ними что-то изменилось. Они встречались, и Мэй обнаружила, что вместе с этим пришла своя доля проблем и тревог. Встречаться с тем, с кем работаешь, оказалось нелегко — тем более что она выяснила: с общением у неё всё плохо.

	Она скрыла от Оуэна поиски сведений о прошлом Лорен. И он разозлился, решив, что она утаивает от него и другое. Но это было не так! Однако попытки одновременно удержать любовные отношения, рабочие отношения и распутать тайну того, что случилось с Лорен, научили Мэй: жонглёр из неё куда хуже, чем она думала.

	И ещё — проблем с доверием у неё оказалось больше, чем она осознавала. Она знала: Оуэн заслуживает её доверия и права понимать, что происходит в её жизни. Ей нужно было работать над этим усерднее. Вот и вся правда.

	Теперь она ждала у двери, пока Оуэн выберется из машины, взбежит по ступенькам и подойдет к ней.

	— Привет, — сказала она, улыбаясь ему, и увидела в ответ по-настоящему тёплую улыбку. От этого напряжённый день будто стал светлее.

	— Привет, Мэй. — Оуэн снова выглядел обеспокоенным, и искорка в его глазах, мелькнувшая при виде её, погасла. — Что случилось?

	Она пожала плечами.

	— Не знаю, — тихо сказала она. — Но я никогда не слышала, чтобы шериф Джек так волновался.

	— Я тоже, — согласился он. Они торопливо вошли в отделение.

	Едва переступив порог, Мэй почувствовала: воздух натянут до предела.

	Отдел гудел, как улей. Другие помощники и полицейские были на ногах, сновали по зданию, переговаривались вполголоса. Шериф Джек, сидевший за столом в углу общего заднего кабинета, говорил по мобильному телефону. Лицо у него было суровое, голос — короткий, резкий, срочный.

	Но, увидев Мэй и Оуэна, он заговорил быстрее, закруглил разговор и кивком подозвал их. Они поспешили к нему.

	— Мэй, Оуэн. — Шериф Джек поднял на них глаза, и его лицо выглядело более напряжённым, чем Мэй когда-либо видела. — У нас вызов по делу об убийстве.

	Услышав это слово, Мэй почувствовала, как свело живот. Она ждала, почти не дыша, подробностей.

	— Эда Блэра убили у него дома, в Саутбруке. Тело сегодня утром, рано, нашла его жена, Молли. Она уезжала из города на ночь и вернулась с самого утра.

	Голос у него был сорванный, будто изломанный болью, и Мэй понадобилась секунда, чтобы сложить всё воедино. А потом её словно ударило.

	Молли Блэр была дочерью шерифа Джека. Убитый — её муж.

	Мэй вслух ахнула. Это было немыслимо. Семья шерифа Джека? Убийство? Осознание ударило под дых.

	— Ваш зять? — спросил Оуэн, явно поняв то же самое одновременно с Мэй. Он тоже звучал потрясённо.

	Шериф Джек посмотрел на них обоих, взгляд ровный.

	— Я доверяю вам это дело, потому что мне нужно, чтобы его раскрыли быстро. Меня раздавило тем, что это случилось. Это семья. Вчера ночью на его месте могла быть моя дочь — дома. Она не ночевала в городе чисто по счастливой случайности. А теперь её муж мёртв, и она убита горем.

	Лицо Джека было искажено скорбью и испещрено глубокими морщинами тревоги.

	— Мы сделаем всё, что сможем, — пообещала Мэй, чувствуя, как сердце подступает к горлу. — Вы будете сегодня вести расследование вместе с нами? Она была уверена, что Джек захочет, но столь же уверена, что её начальник прежде всего выполнит долг — и не станет делать исключений даже для дела, в котором замешана семья. И, конечно, Джек покачал головой.

	— Сегодня у меня встречи с мэром и губернатором штата. Я не могу их отменить, — объяснил Джек. — Я бы не отменил их ради любого другого дела, и не могу сделать этого и сейчас. Но одно я могу: передать это дело моим лучшим следователям.

	Мэй мрачно кивнула. Она понимала, какая тяжесть легла на их с Оуэном плечи.

	Зять шерифа Джека? Это было немыслимо. И да — её пробрало холодом от мысли, как легко этот убийца мог ударить по жене, а не по мужу.

	— Мы выезжаем на место прямо сейчас, — сказала Мэй.

	Шериф Джек протянул ей папку, где были собраны все сведения на данный момент. Мэй почувствовала, какая она тонкая. Скорее всего, там не было ничего, кроме самого первого сообщения о преступлении. Она надеялась, что на месте удастся узнать больше. Это нужно было раскрыть — и быстро.

	Они выскочили из участка и забрались в машину Мэй. Она села за руль, а Оуэн тем временем открыл папку и вслух зачитал первичный рапорт.

	— Миссис Блэр вернулась домой рано утром. Она увидела, что дверь гаража открыта, и испугалась, что в дом забрались. Она вошла и сразу увидела мужа — он лежал прямо у входа на кухню. Его несколько раз ударили ножом в спину. Она немедленно вызвала полицию и пошла к соседям, не желая оставаться там одна.

	Мэй передёрнуло. Сухая, голая фактура рапорта не передавала того ужаса, который, она знала, должна была испытать Молли. Вопросов было слишком много. Мэй надеялась, что когда они приедут, найдутся хоть какие-то ответы.

	— Не могу поверить, что это произошло, — сказал Оуэн дрогнувшим голосом. — Знаешь, это, наверное, худший кошмар для любого полицейского: когда преступление приходит в твой дом и становится личным.

	— Согласна, — мрачно ответила Мэй.

	— Я часто говорю себе, что с некоторыми преступлениями в нашей работе можно справляться только потому, что мы как бы на шаг в стороне и не вовлечены лично, — продолжил Оуэн. — Это всегда тревожило меня, когда я уходил из бухгалтерии в полицию. Смогу ли я вести расследование, если оно коснётся кого-то близкого?

	Мэй невольно восхитилась тем, что Оуэн понял это ещё тогда, когда решился уйти из корпоративной среды и сменить профессию, чтобы приносить пользу своему городу. Она по горькому опыту — благодаря Лорен — знала, насколько разрушительным бывает преступление, когда оно касается твоих близких.

	— У меня тоже будто удар под дых, но мы должны держаться ради шерифа Джека, — твёрдо сказала она.

	— Обязаны. Он мне как родной, — подчеркнул Оуэн.

	Мэй кивнула. В этом тесном полицейском сообществе всё ощущалось так, словно убили кого-то из её собственной семьи, и Мэй была полна решимости добиться справедливости.

	Она свернула с главной дороги и поднялась в горку — в милый, тихий городок, где жили Эд и Молли. Дом был простым, двухэтажным; деревянная дверь гаража стояла распахнутой, а лужайка перед домом выглядела так, будто её не косили уже пару недель.

	У дома было припарковано несколько машин. Среди них — фургон судмедэксперта. Энди Бейкер, окружной коронер, делал свою работу: изучал тело и обстановку в поисках подсказок, и Мэй на миг испытала облегчение от того, что этот специалист уже на месте.

	Она припарковалась у дома.

	Мэй и Оуэн вышли из машины и поспешили к дому. Сердце Мэй колотилось — ей нужно было попасть внутрь, найти ответы и сделать всё, что в её силах, чтобы помочь.

	Они остановились, чтобы поприветствовать полицейского, стоявшего у двери: у него должна была быть самая свежая информация с места.

	— Мэй, Оуэн, — сказал рослый крепыш. — Хорошо, что вы здесь. Энди уже нашёл кое-что, что может оказаться важным. Он хочет показать вам находку.

	Мэй обменялась с Оуэном напряжённо-ожидающим взглядом, на ходу натягивая перчатки и бахилы, и шагнула в дом.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	С того момента, как она переступила порог, Мэй чувствовала, будто все её чувства обострены до предела. Именно здесь был убит зять шерифа Джека. Мэй знала: эта трагедия навсегда оставит на семье шрам. Самое меньшее, что она могла сделать, — найти ответы и поймать убийцу. И действовать нужно было быстро. И тщательно. Сделать всё возможное.

	Это был дом Блэров. Дом, в который вторгся чужак и осквернил его. Как Молли теперь сможет жить здесь спокойно после такого? Мэй подавила в себе эту излишнюю сентиментальность, понимая, как сложно, когда дело становится личным.

	Она вошла через распахнутую дверь гаража и увидела за ним боковую дверь, ведущую в дом. Здесь прошёл бы Эд. Что он увидел? — подумала она. Что почувствовал, когда вошёл? Не уловил ли он инстинктивно что-нибудь не так?

	На кухне, похоже, не было ничего необычного. Никаких следов борьбы. Чёрные гранитные столешницы были аккуратны, а на полу не виднелось ни потёртостей, ни размазанных следов. Кухня, заметила Мэй, выходила окнами на озеро Игл-Лейк — вид, от которого её неизменно пробирало дрожью, потому что именно на берегах этого озера исчезла Лорен.

	Судебно-криминалистическая группа уже работала вовсю. Один мужчина снимал отпечатки, другой фотографировал место. Тело лежало прямо у кухонной двери — как и было указано в отчёте.

	Мэй по очереди кивнула каждому. Все они были опытными специалистами. Мэй работала с ними раньше и полностью доверяла: они проследят за всеми деталями, до которых у Мэй и Оуэна могут не дойти руки.

	Мэй подошла к Энди. Теперь, надеялась она, она узнает, что это за неожиданная информация. Хотелось верить, что она даст им зацепку.

	В защитном халате, перчатках и маске Энди, как всегда, с привычной внимательной скрупулёзностью работал с телом. Заметив их, он поднял взгляд.

	— Доброе утро. Очень плохая ситуация, — печально сказал он, и Мэй поняла: он имеет в виду, что убитый связан с семьёй шерифа Джека. Сердце Мэй застучало ещё быстрее, когда она осознала, какое давление теперь обрушится на неё и Оуэна — и на криминалистов тоже, — чтобы раскрыть это дело.

	— Невероятно. Что вы нашли на данный момент? — спросила она.

	— Ну, время смерти, вероятнее всего, около шести вечера вчера. Полагаю, он пришёл домой, а убийца уже ждал. Думаю, всё произошло именно так: ключи от машины у него всё ещё были в руке, а, как видите, это его рабочая куртка. И свет в гараже, и свет на кухне утром были включены.

	— И Молли нашла тело? Она что-нибудь сдвигала или трогала?

	— Нет, она знала, что делать. Ничего не тронула. Сразу позвонила в местную полицию, вся в слезах. Она была очень расстроена. Сейчас она у соседей, те за ней присматривают, — сказал криминалист. — Её мать уже едет. — Мэй вспомнила, что шериф Джек развёлся несколько лет назад и что его бывшая жена жила в двух часах езды, по другую сторону Миннесоты.

	Она посмотрела на синюю брезентовую куртку жертвы с вышитой на спине надписью «Лео: товары класса люкс»; белые буквы в паре мест были испачканы кровью. Затем, после короткой внутренней подготовки, она посмотрела на остальное тело.

	Эд был крупным, сильным мужчиной. Это бросалось в глаза сразу — и Мэй невольно удивилась. Высокий, широкоплечий, с мощными руками. Чтобы одолеть его, нужно было приложить усилия, — ошеломлённо подумала она, пытаясь понять, как убийце это удалось. Его застали врасплох?

	Энди дал именно тот ответ, которого она ждала, — и одновременно тот, которого она не ожидала.

	— Посмотрите сюда, — сказал он. — Глаза опухшие, перед смертью слезились. Кожа вокруг них и на лице воспалена. Я беру пробы и провожу тесты, но пока я бы поставил деньги на то, что ему в упор, с близкого расстояния, распылили перцовый баллончик.

	Перцовый баллончик? Кто-то брызнул этому мужчине в лицо из перцового баллончика. Мэй взглянула на Оуэна — в его глазах застыл тот же шок.

	Кто-то поджидал его, намереваясь ослепить, а потом ударить ножом. Это было хладнокровное убийство. Что за человек способен на такое?

	— Значит, нападение было спланировано, — сказал Оуэн, озвучивая её мысли.

	— В доме есть перцовый баллончик? — спросила Мэй.

	— На кухне ничего такого не нашли. Значит, убийца принёс его с собой или, во всяком случае, забрал с собой, — ответил один из криминалистов.

	— А что с колотыми ранами? Есть первые выводы? — тревожно спросил Оуэн.

	Энди кивнул и добавил:

	— Я ещё перепроверю на вскрытии, но похоже, убийца был правшой. Использовали оружие с большим острым лезвием, но на месте его нет. Охотничий нож или очень острый кухонный. Есть несколько пробных порезов. Похоже, убийца не до конца решился на удар или плохо владел оружием.

	— То есть это не даёт нам прямых зацепок по личности убийцы, но кое-что говорит о его или её настрое и характере, — сказала Мэй, жалея, что информации так мало.

	— Пока больше ничего, — согласился Энди. — Но мы работаем.

	— Похоже, на Эда напал один человек? — спросила Мэй.

	Она гадала, не было ли это ограбление, пошедшее наперекосяк: Эд вошёл и застал банду врасплох. Не то чтобы такое хоть раз случалось в округе Тамарак на её памяти, но Мэй знала: у всего бывает первый раз. С тех пор как она стала помощником шерифа, ей пришлось столкнуться со всплеском преступности — частью общей тенденции, накрывавшей маленькие городки по всей стране, — и это всё равно выматывало и тревожило.

	— Ничего, что сказало бы нам наверняка, — ответил Энди.

	— Есть следы самообороны или другие травмы? — нахмурившись, спросил Оуэн.

	— Других травм и даже следов самообороны я не вижу, но, вероятно, потому, что он отвернулся от струи и полностью потерял ориентацию.

	Значит, борьбы не было. Перцовый баллончик обеспечил это: несмотря на неточность ударов, Эда легко подавили.

	Энди, похоже, закончил осмотр и быстро отступил, освобождая место специалистам, чтобы те упаковали и промаркировали тело.

	— Но что это? — спросила Мэй. В углу что-то лежало, наполовину спрятанное под шкафчиком, к которому как раз пробирался криминалист.

	— Фонарик, — сказал Оуэн.

	Длинный, тяжёлый металлический фонарь? На полу, когда свет был включён?

	— Думаю, Эд что-то услышал или почувствовал, — заключила Мэй, глядя на эту красноречивую деталь. — Схватил его, чтобы защититься, прежде чем войти, и решил, что этого хватит.

	— Вполне возможно, — кивнул Энди.

	— Из дома ничего больше не пропало?

	— Мы не видим признаков взлома. И кошелёк был при нём, в кармане, с наличными, — подтвердил криминалист.

	У Мэй складывалась картина того, как всё произошло. Это было не случайное нападение — по крайней мере, так ей казалось. Это определённо было спланировано. Кто-то знал, что Эд возвращается домой, и поджидал его. Кто-то задумал это, чтобы убить Эда. Это не было неудавшимся ограблением.

	Мэй взглянула на Оуэна и увидела: он думает о том же. Уровень преднамеренности здесь был очень высок. Она чувствовала: это преступление совершено из крайней ненависти.

	— Вы знаете, как этот человек проник внутрь? — спросила она.

	Криминалист покачал головой.

	— Мы всё ещё проверяем все возможные пути проникновения и надеемся скоро получить больше информации.

	Это означало, что теперь пора поговорить с Молли и попытаться понять, кто мог это сделать. Жена могла знать важные вещи, но Мэй совсем не хотелось говорить с Молли. Совсем.

	Предстоял потенциально сокрушительный разговор, и ей понадобятся все силы и самообладание, чтобы его выдержать.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Соседний дом был точной копией того, в котором они только что побывали, но ещё не дойдя до крыльца, Мэй уже услышала рыдания из гостиной. В животе у неё всё скрутило, и она тревожно посмотрела на Оуэна.

	Это будет невыносимо. Если быть честной с самой собой, Мэй этого боялась.

	Но, к её изумлению, в его глазах не было того же страха. Напротив, Оуэн выглядел неожиданно суровым. С таким выражением лица, которое Мэй знала слишком хорошо. Взгляд из серии «перед законом все равны».

	На миг Мэй вспыхнула злостью. Как Оуэн может изображать из себя железного копа в момент, когда им предстоит говорить с родной дочерью шерифа Джека?

	Оуэн выглядел так, будто они идут не к осиротевшей родственнице, а к подозреваемой. Сдерживая желание огрызнуться, Мэй подумала, не его ли это способ справиться с деликатной ситуацией. Может, он просто отсекает любые эмоции, решила она, поднимая руку, чтобы постучать.

	Дверь открыла встревоженная женщина лет сорока с добрым лицом и пушистыми светлыми кудрями. На ней был синий свитер, похожий на самодельный. Должно быть, соседка, догадалась Мэй. Увидев их, женщина приподняла брови.

	— Помощники шерифа Мур и Ловелл, — представилась Мэй и представила Оуэна. — Мы можем задать Молли несколько вопросов?

	— Она всё ещё убита этим, — объяснила соседка. — Мы сказали ей, что она может остаться у нас на ночь или на сколько захочет. Я хочу, чтобы она чувствовала себя в безопасности и не была одна, чтобы о ней позаботились. — Она вздохнула. — Но да, конечно, проходите.

	Она провела их в маленькую уютную гостиную, и Мэй отметила, что отсюда тоже видно озеро.

	Молли сидела на диване и выглядела совершенно выжатой. Тёмные волосы спутались, глаза опухли, кожа пошла пятнами. Несмотря на это, она была привлекательной женщиной — с выразительными чертами и стройной, спортивной фигурой. Но она казалась такой опустошённой, такой несчастной, такой раздавленной горем, что у Мэй сжалось сердце.

	Молли подняла на них взгляд — в нём смешались напряжение и тревога. Мэй увидела сходство с шерифом Джеком: чёткие скулы и бледно-голубые глаза. По виду Молли было ближе к тридцати. Сам шериф Джек был примерно в середине шестого десятка. И Молли — его единственный ребёнок.

	— Вы нашли… нашли чудовище, которое это сделало? — хрипло спросила Молли.

	Мэй заметила, что на ней джинсы и строгая блузка. Очевидно, она приехала домой с рабочего мероприятия в этой одежде и ещё не успела переодеться. Но где именно она была? — подумала Мэй, когда они с Оуэном сели напротив.

	Постояв в дверях, соседка вышла, оставив их троих наедине.

	— Пока зацепок нет, — сказала Мэй. — Но мы работаем.

	— Эд не должен был умереть вот так, — сказала Молли, качая головой и сжимая руки. — Он не заслужил такой смерти… такой жестокой.

	— Мы понимаем, вы убиты горем, — мягко сказала Мэй. — Но нам придётся задать вам вопросы. Вы сейчас справитесь?

	— Да. — Молли судорожно вдохнула. — Я попробую.

	— Когда вы в последний раз видели мужа?

	— Ну… я уехала на рабочее мероприятие вчера утром, — сказала Молли.

	— И вы разговаривали с Эдом перед отъездом?

	— Конечно, я видела его утром, и мы кое-что обсудили. — Она опустила глаза. У Мэй едва заметно шевельнулось сомнение. В том, как Молли описывала утро, было что-то слегка нестройное.

	— Вы заметили в его поведении что-нибудь необычное? Казалось, его что-то тревожит?

	— Нет, он был совершенно обычным.

	— Что это было за рабочее мероприятие?

	— Совещание в Миннеаполисе, с руководителями нашей компании. Я работаю в фирме по производству спортивной одежды, — объяснила она.

	— И совещание шло весь день?

	— Нет, встреча была утром, но я осталась в отеле, немного поработала, а потом вывела своих менеджеров поужинать, — сказала она.

	— И во сколько вы закончили?

	— Думаю, примерно в половине десятого или около десяти.

	— Куда вы ходили ужинать?

	— В стейк-хаус. «Стейк и гарниры». Может, знаете?

	— Я не особо слежу за ресторанами Миннеаполиса, — сказала Мэй. — В каком отеле вы остановились?

	— «Гроув Инн». Хорошая сетевуха, и по цене нормально.

	Мэй поразилась тому, как связно Молли отвечает. Почему-то она ожидала, что та куда сильнее развалится на куски. Но теперь они собирались ступить на более опасную почву.

	— Расскажите, что было, когда вы вернулись домой.

	— Я приехала обратно примерно в семь тридцать утра. Сразу увидела, что гаражная дверь открыта, и первая мысль была — Эд просто уехал в спешке и забыл закрыть. Потом, когда я увидела, что боковая дверь тоже открыта, я подумала, что он ещё внутри: может, что-то забыл и метнулся назад. Я ни на секунду, никогда-никогда не думала, что найду его мёртвым. Это был такой шок!

	— И что произошло, когда вы нашли мужа? — спросила Мэй.

	— Когда до меня дошло, что он мёртв, я, кажется, просто пыталась… осознать, — сказала Молли, и глаза её наполнились слезами. — Я была в полном потрясении. Меня мутило. Но, к счастью, раз мой папа — шериф, я знала, что делать. Я сразу же вышла и позвонила в службу спасения, на номер 112. — Она снова задышала рывками, срываясь на всхлипы.

	Мэй быстро записывала подробности.

	— Вы звонили Эду вчера ночью? — спросила она.

	— Нет. Я заранее сказала ему, что буду слишком занята, чтобы звонить, — виновато ответила Молли. Мэй подняла глаза, удивлённая, и рядом услышала, как Оуэн прочистил горло.

	— Можно ваш телефон, пожалуйста? — сказал Оуэн.

	Молли выглядела напряжённой. — Можно, но, если не возражаете, заряд почти на нуле, а мне сейчас звонят и пишут без конца — на многое нужно ответить. Вы быстро?

	— Конечно, — согласился Оуэн.

	Мэй наблюдала, как он берёт телефон, и гадала, что он надеется там найти. Проверить бронирование отеля? Или причина другая? Оуэн быстро пролистал экран. Лицо у него стало жёстким, сосредоточенным.

	А потом он заговорил — и от его слов Мэй словно ударило в самое нутро.

	— Похоже, между вами и Эдом всё было не так уж хорошо, — сказал он.

	Мэй чуть не свалилась со стула. Она уставилась на Оуэна в ужасе, и поверх ужаса пришло осознание: в таких делах чаще всего главным подозреваемым становится супруг. Она упускала это из виду — потому что ей было так жаль Молли, и из-за Джека, и из-за всей их общей истории. А ведь признаки были. Теперь она поняла: она их игнорировала.

	На самом деле всё правильно делал Оуэн. Не Мэй. Лицо Оуэна становилось всё более напряжённым, пока он листал её телефон. А Молли побледнела.

	— Послушайте, я могу объяснить, — запинаясь, выговорила она.

	— Не сомневаюсь, — сказал Оуэн. — Начнём с того, что у вас был роман. По крайней мере, эти сообщения на это намекают. И некоторые ваши послания мужу — злые, едкие, прямо-таки с угрозами. Вижу, вы хотели развода, а он вам мешал?

	— Развода? — выдохнула Мэй, и сердце у неё ухнуло вниз. — У тебя правда был роман?

	— О нет, — сказала Молли, и лицо её осунулось. — Я… я не знаю, что сказать. Я… я… моя личная ситуация с мужем к этому не относится.

	Мэй была потрясена. По щекам Молли уже текли слёзы.

	— Молли, я уверена, этому есть объяснение, — отчаянно сказала Мэй. — Правда?

	Но у Оуэна не осталось ни капли сочувствия. — Скажите правду! — рявкнул он, и по голосу было слышно, что ему это осточертело. К ужасу Мэй, после паузы, показавшейся бесконечной, Молли кивнула.

	— Я встречалась с одним человеком, с которым познакомилась пару месяцев назад, — сказала она, выглядя несчастной. — Мой брак развалился. Муж превратился в ужасного, жестокого человека. Я хотела уйти от него. Я собиралась рассказать тебе об этом. Хотела объяснить, но боялась, что у меня будут неприятности. — Она посмотрела на Мэй почти умоляюще. Но затем выражение её лица изменилось, когда она свирепо уставилась на Оуэна. Она злилась на него, поняла Мэй.

	— Два утра назад, — сказал Оуэн. — Вы назвали мужа… как вы сказали? Контролирующим монстром и куском мусора? И сказали, что подадите на развод? Он ответил, что никогда на это не согласится и будет биться с вами до самого зала суда — и дальше. Так вы решили избавиться от мусора?

	В комнате повисла оглушительная тишина. Мэй казалось, будто время остановилось. Она не могла поверить, насколько всё пошло наперекосяк, пока ждала ответа Молли.

	А потом Молли вскочила с дивана.

	— Как вы смеете так меня обвинять! Как вы смеете! Вы не имеете права так делать. Я и так в шоке и травмирована. Убирайтесь! Убирайтесь отсюда к чёрту!

	В следующее мгновение её рука метнулась вперёд и хлестнула Оуэна по лицу, будто удар плёткой.

	Ещё миг — и она уже рванула к двери. Мэй не верила своим глазам. Они с Оуэном вскочили одновременно, и Мэй перехватила её, прежде чем та успела выскочить.

	— Сядь! Сейчас же! Что это, ради всего святого? — возмутилась Мэй. — Ты же понимаешь, что так нельзя! Серьёзно, Молли?

	Зажав Молли между собой, они усадили её обратно на диван. Мэй села рядом, всё ещё удерживая её за руку. Молли выглядела потрясённой собственным поступком. Мэй предположила, что потрясённых теперь трое.

	После такого нападения им следовало оформить её для официального допроса. По-хорошему, ей уже должны были предъявить обвинение за эту пощёчину Оуэну. Мэй видела красный отпечаток пальцев на его щеке. Она была на взводе, но это уже переходило все границы.

	Мэй покачала головой, чувствуя, как подступает дурное предчувствие.

	— Нам придётся доставить тебя в отдел, — сказала она.

	Молли опустила голову и разрыдалась в истерике.

	— Пожалуйста, — выговорила она. — Я не хотела, чтобы всё так вышло. Простите меня. Мне было так тяжело. Я жила в аду. Я всё вам расскажу.

	Мэй и подумать не могла, что жена может оказаться подозреваемой. Не в этом деле. Но, похоже, всё было подготовлено так, что Молли Блэр, дочь шерифа Джека, вполне могла убить своего мужа, с которым жила порознь, — тем более что в ту ночь она так удачно оказалась вне города.

	Её худший кошмар обретал реальность. Дочь шерифа — убийца?

	Она боялась, какие тайны может вытащить наружу этот допрос.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда они направлялись в полицейское управление Фэйршора, Мэй чувствовала себя так же, как часто чувствовала раньше: когда Керри получала оценки лучше, чем она, или когда Лорен доставалась главная роль в школьном спектакле, а ей — место в хоре.

	Она и правда купилась на слёзы Молли. Поверила, что та убита горем. Приняла первое впечатление за чистую монету и пропустила важнейшую часть следственной процедуры. Она халатно отнеслась к своим обязанностям — и слава богу, что Оуэн оказался таким цепким. На этот раз ей было стыдно по делу, и она понимала: нужно прибавить.

	Никто не выше закона, кем бы ни был его отец. Они могли вести в отдел убийцу — как бы адски тяжело ей ни было это осознавать.

	И всё же она так и не смогла заставить себя хотя бы коснуться Молли, пока они сопровождали её внутрь. К счастью, теперь та была спокойной и покладистой, и наручники не понадобились.

	Мэй подняла глаза — и у неё свело живот. С наручниками или без, у них неприятности.

	Навстречу им по коридору шёл шериф Джек. Он был занят — прощался с кем-то, и Мэй с холодком поняла, что это мэр Фэйршора.

	Оба они обернулись, чтобы посмотреть, кого Мэй и Оуэн ведут внутрь. И шериф Джек, и седовласый мэр в ладно сшитом пальто выглядели ошеломлёнными, увидев, как вводят Молли Блэр.

	— Что здесь происходит? — спросил мэр, когда Оуэн быстро направил Молли в комнату для допросов. — Я думал, ваша дочь только что пережила страшную трагедию? Так полиция обращается с жертвами?

	Мэй хотелось провалиться сквозь пол. Ей никак было не объяснить, что Молли выложила компрометирующие подробности, потом сорвалась и дала Оуэну пощёчину. Сейчас у неё было предчувствие, что такое не примут. И уж точно не время выкладывать сведения о проблемах в браке, о которых, как она сильно подозревала, Джек и понятия не имел. По крайней мере — пока они не узнают больше.

	Это превращалось в катастрофу со всех сторон.

	— Мы просто соблюдаем установленную процедуру, — сказала она настолько профессиональным тоном, насколько смогла.

	Мэр нахмурился.

	— Лишь бы вы были уверены, что не нарушаете никаких протоколов, — сказал он, после чего взглянул на часы и быстро пошёл дальше.

	Но Джек с ним не пошёл. Вместо этого он задержался, ожидая поговорить с Мэй, пока Оуэн торопливо заводил Молли в комнату для допросов. Та упрямо опустила голову и явно не собиралась разговаривать с отцом. Да даже смотреть на него.

	— Что происходит? — тихо, потрясённо спросил Джек у Мэй, когда убедился, что дверь закрыта. — Вы не могли опросить её у соседей?

	Мэй почувствовала себя предательницей. Её разрывало от отчаяния из-за того, что приходится говорить ему это.

	— Возникли некоторые осложнения, — пробормотала она. — Судя по новой информации, которую мы получили, мы действуем совершенно в рамках. Мы просто хотим задать ей несколько вопросов… в более официальной обстановке, чтобы убедиться, что получим правильные ответы.

	Она чувствовала, как горит лицо. Она ужасно умела лгать. Да она и не лгала сейчас — лишь пыталась облечь страшную правду в более приемлемые слова, пока они не исключат, что красивая, с сильными чертами Молли могла убить своего мужа.

	Джек посмотрел на Мэй так, будто видел её впервые.

	— Думаю, ты знаешь, что делаешь, — медленно сказал он.

	Но выражение его глаз подсказало ей: он уже не уверен, и ему кажется, что она превышает полномочия — а может, и вовсе идёт наперекор ему. У Мэй свело желудок. Как же ей хотелось всё ему объяснить. Но пока он ничего об этом не знал, это тоже было бы недопустимо.

	Почему, ну почему Молли не сказала отцу, что в её браке серьёзные проблемы? Теперь расхлёбывать приходилось Мэй.

	Словно отстраняясь от этого позора, Джек развернулся и ушёл к машине.

	Мэй вошла в комнату для допросов и закрыла дверь.

	— Хорошо, — сказала она Молли, стараясь звучать твёрдо и уверенно. — Теперь нам нужно перейти к фактам.

	Молли смотрела на неё настороженно.

	И снова Мэй поняла, как хочется дать себе пинка за то, что до сих пор не сообразила очевидного; отчасти, решила она, это потому, что она так переживала за бедного Джека и была сама травмирована тем, что преступление случилось так близко к дому. Это всколыхнуло мысли о Лорен. Эти мысли отвлекали её от сути преступления и от простой реальности: главным подозреваемым чаще всего оказывается кто-то очень близкий.

	Мэй чувствовала, что всё идёт наперекосяк. Её бесило, что Молли Блэр так легко сумела втереться к ней в доверие.

	— Что на самом деле происходило между вами и вашим мужем? — спросила она.

	Молли выглядела ещё более несчастной, чем прежде. Она сидела на самом краешке стула, теребя пальцами подол рубашки.

	— У нас были проблемы, — сказала она. — И я правда не думаю, что это была моя вина. Эд показался мне милым, когда мы познакомились в колледже. Он был подтянутый, спортивный, веселый парень. Папа считал его замечательным. Наверное, я не разглядела тревожные звоночки. Но когда мы поженились, я поняла, что он человек непростой. Он так сильно изменился. Стал холодным и жестоким. Я выяснила, что у него ни капли честолюбия, да и сочувствия — немного, и мне казалось, будто рядом со мной чужой. Мы начали ругаться. Он ударил меня раз или два. Да, я умоляла о разводе. — Молли уже рыдала. — Прости, Мэй, — сказала она. — Я не хотела, чтобы так вышло.

	— Не хотела, чтобы так вышло? — изумленно повторила Мэй, усаживаясь напротив. — Чтобы что именно вышло?

	— Роман! — всхлипнула Молли. — Я не убивала Эда! Я думала о разводе. Вот и всё!

	— Не могли бы вы рассказать нам, что произошло вчера? — сказала она.

	— Я пошла ужинать, как уже говорила, — сказала Молли дрожащим голосом. — А когда вернулась… когда проснулась сегодня утром, я была в шоке. Я была в полном шоке, когда обнаружила, что мой муж лежит мертвый на кухне.

	— Вчера, после рабочей встречи, вы не поехали домой и не ждали его? Хотя могли.

	— Нет, не поехала, — сказала Молли.

	— Но вы отправляли угрожающие сообщения, — сказал Оуэн.

	— Потому что мне было больно. И я злилась.

	— И разозлились настолько, чтобы убить его? — спросила Мэй.

	— Нет! Конечно нет!

	— Как зовут того другого мужчину? — спросил Оуэн.

	— Это не важно, — сказала Молли.

	— Важно, если мы хотим увидеть полную картину, — сказал Оуэн.

	— Рон, — сказала Молли. — Рон Шепстоун. Мэй заметила, как ее лицо смягчилось.

	— Когда вы видели его в последний раз?

	Но на этот вопрос Молли не ответила.

	— Я всё так ужасно запутала. Вся моя жизнь — сплошной бардак. Я знаю, звучит это отвратительно, — сказала она; теперь ее лицо было бледным и осунувшимся. — Я не хотела, чтобы так вышло. Мне было так одиноко, и я была в такой депрессии.

	— Не важно, как это звучит, — быстро сказал Оуэн. — Просто расскажите факты.

	— Весь день я была в Миннеаполисе, — начала Молли. — Я пообедала с двумя коллегами, потом вернулась в номер и немного поработала, а затем пошла ужинать с руководителями. Я не звонила Эду, потому что мы поссорились. Мы и правда поссорились перед моим отъездом, и я была на него зла. И Рону я тоже не звонила. Мы видимся лишь время от времени, хотя разговариваем и переписываемся, когда удается. Он правда хороший человек. Тот, за кого мне следовало выйти замуж. Я думаю, что люблю Рона. Да, я собиралась уйти от Эда к нему, и теперь жалею, что не сделала этого раньше. Но Эд был таким трудным и таким агрессивным. Я не хотела, чтобы он причинил мне боль — физически. Вот честная правда. Рон понимал. Он сказал, чтобы я не торопилась, что не хочет, чтобы со мной случилось что-то плохое, и что он подождет. И вот теперь случилось что-то плохое, только не со мной.

	Она несчастно уставилась на Мэй; Мэй видела в ее глазах одну лишь искренность.

	— Значит, вы не возвращались в дом?

	— Нет, — сказала Молли. — Как только я вернулась в гостиницу, я больше не выходила до самого утра, когда поехала домой. Мы с командой ужинали в стейк-хаусе рядом с отелем, «Стейк и гарниры».

	— У вас есть алиби на время между пятью и семью вечера? — спросила Мэй. Это было примерно то время, когда Эда убили. Молли могла съездить назад. Ночь вне дома стала бы идеальным прикрытием для этого преступления.

	Тогда лицо Молли обмякло от облегчения, и Мэй почувствовала, как узел в животе чуть-чуть ослаб. — Да, — сказала она. — В шесть я вышла из гостиничного номера, чтобы убедиться, что столик в ресторане забронирован, и в коридоре встретила начальника. Мы немного поговорили, и он сказал, что хотел бы поужинать со мной, потому что решил остаться в гостинице на ночь, а не ехать домой поздно, так что, когда я спустилась вниз, я добавила к брони ещё одного человека. Вы можете подтвердить это в ресторанном зале гостиницы и у моего начальника. Это правда было. Клянусь вам. Именно в это время.

	— Как зовут вашего начальника? — спросил Оуэн.

	— Майк Хартли.

	— Дайте его контакты.

	Молли быстро продиктовала номер телефона начальника. Оуэн вышел наружу, чтобы позвонить и подтвердить алиби. Мэй слышала, как он говорит, и, напрягая слух, уловила общий смысл. Всё звучало обнадёживающе. Начальник подтверждал, что так и было на самом деле.

	Похоже, это было железное алиби. Молли не сказала им правду. Отношения между ней и Эдом были натянутыми. Она изменяла ему и попала в жалкую ситуацию, где её застали врасплох. Но на убийцу она не походила.

	И в этот момент зазвонил и телефон Мэй.

	Поднявшись и отвернувшись от Молли, она быстро приняла вызов.

	— Это помощник Итон, криминалисты, — сказал мужской голос. — Помощник Мур, мы нашли на месте ещё кое-какие детали. Возможно, они вам пригодятся. Думаю, вам нужно приехать и взглянуть.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	У Мэй не поднялась рука предъявить Молли обвинение за то, что та дала Оуэну пощёчину. Не теперь, когда её исключили из числа подозреваемых в убийстве и когда появилось новое, что требовало внимания. Куда разумнее было двигаться дальше и идти по свежим следам в этом душераздирающем деле.

	Едва она вышла из комнаты для допросов, Оуэн тут же прошипел:

	— Алиби подтверждено. И я не хочу выдвигать обвинения из-за пощёчины, Мэй. Она взбесилась, потому что я узнал про интрижку. Мы и за худшее раньше людей отпускали.

	Мэй кивнула.

	— На месте преступления появилась новая информация, — сказала она. — Поехали туда и пока оставим это.

	— Надеюсь, там будет что-то толковое, — сказал Оуэн. — Я оформлю её освобождение и встречусь с тобой в машине.

	Мэй поплелась к машине. Она тоже надеялась, что эти сведения хоть к чему-то их приведут, потому что сейчас она не могла выкинуть из головы взгляд шерифа Джека.

	К счастью, Оуэн управился с бумагами быстрее, чем Мэй вообще считала возможным. Как раз когда она глубоко вздохнула, пытаясь привести мысли в порядок, он скользнул на сиденье рядом с ней.

	— Знаешь, — сказал он буднично, — ужасно, сколько людей, похоже, застряли в плохих отношениях. Мне Молли правда жаль. Она была несчастна, а когда запахло жареным, не могла ничего сказать, потому что понимала: её тут же сделают главной подозреваемой.

	— Если бы она только была с нами честна, — горько сказала Мэй. — Джек смотрел так, будто я вонзила ему нож в спину. Мне так мерзко от того, что мы привезли её сюда.

	— Мэй, если бы все были с нами честны, любое дело раскрывалось бы за один день, — утешил её Оуэн, и Мэй с благодарностью почувствовала его поддержку. — Если повезёт, теперь она сама расскажет Джеку. Может, с этим Роном она и правда станет счастливой. Похоже, она сначала сделала неправильный выбор, а потом встретила правильного человека. Жизнь — штука запутанная. А теперь поехали посмотрим, что там за новая информация.

	Мэй сосредоточилась на дороге, но по пути к месту преступления старательно очищала голову. Она не могла позволить этому делу выбить её из колеи. Надо было относиться к нему, как к любому другому преступлению, даже если, да, это было личное.

	Через несколько минут, когда они снова подъехали к дому, голова у неё и впрямь прояснилась.

	Заместитель Итън, который руководил криминалистической группой и раньше уже созванивался, ждал их у двери.

	— У меня есть несколько новых результатов экспертизы, — сказал он, когда они подошли. Он выглядел усталым, словно напряжение этого расследования тоже выбило его из сил.

	— Что вы нашли? — спросила Мэй.

	— Мы установили вероятный путь проникновения. Через окно в гараже. Смотрите.

	Мэй заинтересованно наблюдала, как Итън прошёлся по бетонному полу гаража.

	— Вот здесь. Окно снова закрыли изнутри, поэтому поначалу это было неочевидно. Но защёлку выломали, причём инструментом весьма характерного вида. Мы такое уже видели.

	— И где вы видели такие следы? — спросила Мэй, вглядываясь. Похоже, на каждом содранном месте действительно было по три одинаковых бороздки.

	— Это разновидность монтировки, которая способна вгрызаться в оконные и дверные рамы. Такими снабжали местные службы охраны и пожарные — чтобы быстрее попадать внутрь на местах преступлений и в зоне бедствий, — сказал Итън.

	Мэй моргнула.

	— Правда?

	— Да. Это было несколько лет назад. С тех пор часть людей ушла, кто-то обновил инструмент или выбрал другой. Но тогда этими пользовались все.

	— Их можно было купить в свободной продаже? — спросил Оуэн.

	— Не особо. Разве что в комиссионках. Их делали на заказ для экстренных служб. Но да, полагаю, они могли попадать в комиссионки, если потом ведомства их распродавали.

	— Это всё равно важно, — сказала Мэй, испытывая благодарность за тщательность работы криминалистов, пока рассматривала странные следы.

	Более того, она уже думала, не даёт ли это точку для сравнения.

	— Как считаете, были ли другие дела, где использовали похожий инструмент? — спросила она.

	— С чего ты взяла? — уточнил Оуэн.

	Мэй покачала головой.

	— Думаю, может, есть кто-то, кто сбывает такие инструменты людям, собирающимся на преступление. Они ведь очень эффективны, чтобы вскрывать дома. Или это может быть озлобленный охранник или пожарный, ушедший из профессии. И ещё: что если этот убийца и раньше совершал преступления?

	От одной мысли по спине пробежал ледяной озноб.

	— Значит, надо поднять прежние дела, — сказал Оуэн. — Я могу прямо сейчас открыть ноутбук и проверить.

	Мэй прикидывала расстояние от гаражных ворот до соседнего дома.

	— Могло быть шумно. Я пока пойду к соседям. Вдруг они что-то слышали или видели.

	Пока Оуэн вернулся к машине, Мэй направилась в дом по соседству — выяснить, не слышал ли кто-нибудь, как убийца начал орудовать этой шумной, скребущей монтировкой.

	Ей хотелось поговорить о деле с Джеком. Но он ушёл, и теперь ей было страшно с ним связываться. Джек был ранен и злился на неё. Она не могла рассказать ему обо всей той неразберихе, которую раскопала. Её грызла тревога, и от этой тревоги на душе становилось всё тяжелее.

	У неё было дурное предчувствие насчёт этого дела.

	Постучав в дверь соседнего дома, Мэй надеялась на удачу — что кто-то оказался наблюдательным и что-то заметил.

	Ей пришлось нажать на звонок дважды, прежде чем кто-то подошёл.

	— Да? — спросил женский голос из-за двери. Мэй показалось, что в нём слышится настороженность.

	— Здравствуйте. Я заместитель Мэй Мур из управления шерифа. Я хотела задать вам несколько вопросов об убийстве в нашем районе, — сказала она.

	Дверь открылась.

	Перед Мэй стояла круглолицая женщина лет шестидесяти. Лицо обрамлял ореол серовато-русых волос, и она вытирала руки о передник. Дом был наполнен ароматом свежеиспечённого хлеба.

	— Я боялась открывать. Не могу поверить, что у нас в районе убийца в дома вламывается. Это ужасно, — призналась она.

	— Мы делаем всё возможное, чтобы найти его, — успокоила её Мэй. — Но мне хотелось бы знать: слышали ли вы вчера из дома хоть что-нибудь? Особенно после обеда, ближе к вечеру.

	Конечно, убийца мог вломиться в любое время после того, как Эд ушёл на работу, и ждать, — понимала Мэй.

	Женщина покачала головой.

	— К сожалению, нет. Я довольно плохо слышу и редко улавливаю какие-то звуки. Я немного знала Эда и иногда здоровалась с ним, но по-настоящему мы близко не общались.

	— Вы живёте одна?

	— Я живу с мужем, но вчера он отработал целую смену. Он санитар в больнице. А я пеку на заказ и весь день провела на кухне, готовила заказы. Она у нас на другой стороне дома.

	Расстроенная, но не сдающаяся, Мэй продолжила расспросы:

	— А странных машин снаружи вы не видели? Ничего необычного?

	Но женщина снова покачала головой.

	— В этом-то и беда нашего района. Тут так спокойно, что, по-моему, мы все слишком расслабились и перестали быть осторожными. С этого дня я буду внимательнее. Но для Эда, увы, уже поздно.

	Раздосадованная тем, что, похоже, никто так и не заметил убийцу, Мэй поблагодарила её и отошла.

	И тут она увидела Оуэна.

	Он только что выбрался из машины, где занимался поисками, и возбуждённо махал ей рукой. Значит, он что-то раскопал. Там, где соседи не помогли, мог помочь архив.

	Мэй поспешила к нему, горя желанием узнать, что именно.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	У Мэй в груди вспыхнуло радостное предвкушение, когда она подбежала к Оуэну. Он поднимал старые дела, и, похоже, ему удалось найти зацепку.

	— Что-нибудь всплыло? — спросила она.

	— Я сопоставил применение ломика, а ещё — перцового баллончика, с более старыми делами. На случай, если этот убийца уже попадался раньше. И то, что я нашёл, тебя удивит.

	По выражению его глаз Мэй поняла: он действительно наткнулся на важное.

	— Что?

	— Есть похожий случай двухлетней давности. Был убит мужчина по имени Дэйв Тайн.

	— Похожий — это как? — Мэй опешила при мысли, что убийца действует дольше, чем они предполагали. — Что там произошло? — спросила она.

	Оуэн объяснил:

	— Два года назад в доме неподалёку от Саутбрука случилось проникновение. Взломщик распылил перцовый баллончик и заколол старшего брата хозяина дома. Это и был Дэйв Тайн; его нашли мёртвым в гараже.

	— Были хоть какие-то зацепки? — спросила Мэй.

	Оуэн сверился с данными, мельком посмотрев на детали на ноутбуке, раскрытом на сиденье машины.

	— Преступника так и не поймали. В конце концов местная полиция решила, что это был случайный домушник, который сорвался и стал опасен, и дело заглохло.

	Мэй покачала головой. Это слишком походило на совпадение.

	— И способ проникновения тоже похож. Похоже, за обоими преступлениями мог стоять один и тот же человек. — Оуэн снова посмотрел в экран. — Нужно копать дальше. Проверить, есть ли связь между жертвами или ещё какая-нибудь ниточка, которая их объединяет.

	— Тогда нам, видимо, нужно поговорить с семьёй первой жертвы, — согласился Оуэн.

	У Мэй мысли мчались наперегонки. Она была настроена ухватиться за эту новую, сильную зацепку — и, возможно, помочь семье прежней жертвы наконец получить ответы и справедливость, которых они заслуживали. Когда дело замораживают, боль и неопределённость становятся совсем другого порядка.

	— Поехали туда немедленно, — сказала она. — Поедем и поговорим с семьёй.

	Они покинули место преступления, поблагодарив эксперта-криминалиста за работу и за то, что он подметил эти детали. Затем Мэй села в машину и направилась в пригороды Саутбрука — туда, где два года назад семью Тайнов постигло это страшное преступление.

	Она нервничала за рулём, перебирая в голове все возможные исходы их визита. Узнают ли они хоть что-нибудь, что поможет распутать собственное дело? И что произошло за два года между тем преступлением и этим? Почему такой долгий перерыв?

	— Может, он испугался, — сказал Оуэн. — Может, полиция подобралась слишком близко, и он решил залечь на дно.

	— А может, он сел по другой статье, и это убийство так и не связали с тем, — предположила Мэй.

	Скоро они узнают, потому что уже подъезжали к нужной дороге.

	Теперь предстояло выяснить, действительно ли эти преступления связаны между собой.

	Дом стоял на угловом участке: небольшой, выкрашенный в белый цвет двухэтажный домик с аккуратным двором. Мэй заметила, что по другую сторону дороги тянется густой лес. Ещё она отметила, что гараж находится с той стороны дома, что ближе к лесу. Увидеть убийцу было бы непросто, если он проник тем же способом.

	Она прошла по ровной дорожке к входной двери — Оуэн рядом — и нажала на звонок.

	Когда дверь открылась, на пороге стояла женщина лет двадцати с небольшим, и в её глазах читалась тревога. Густые каштановые волосы были заплетены в косу, спускавшуюся по спине; на ней были потёртые джинсы и кожаная куртка.

	— Здравствуйте, мы Мэй Мур и Оуэн Ловелл из департамента шерифа, — сказала Мэй. — Мы пришли задать вам несколько вопросов об убийстве, которое произошло здесь два года назад. Мы считаем, что оно может быть связано с другим преступлением, которое мы расследуем. У вас найдётся время поговорить с нами?

	Женщина побледнела, и Мэй увидела в её глазах боль.

	— Вы думаете, это сделал один и тот же человек? Мы считали, что это просто какой-то случайный преступник, заезжий, наркоман или психически нездоровый бродяга.

	— Такое возможно, — ответила Мэй. — Мы хотим узнать всё, что вам известно, чтобы докопаться до истины. Вы Антея? — это имя, как она помнила по материалам дела, принадлежало сестре.

	Женщина кивнула, но выглядела настороженно.

	— Да, я Антея, но не уверена, что хочу об этом говорить, — сказала она. — Дэйв был моим единственным братом. Это было очень больно, и мы старались оставить это позади.

	Мэй накрыла волна сочувствия. Она понимала её нежелание возвращаться к этому. Старые воспоминания трудно поднимать со дна, когда вместе с ними всплывают боль и печаль.

	— Я понимаю, — сказала она. — Но всё, что вы сможете рассказать, может помочь добиться справедливости для вашего брата. И может помочь другим 
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